
���� ��� ���	����
� ��� � ��	�

�� ���	
�������������*

� � �

� � � � � �

�
� ��!"#$%���&'�()���*+��, -./012345�6�

7��89:���;<=�:9>?�;@>A �� 	����
 �B9:C�� H. R. Davies

� YÜN�NAN�D��!"#�EF���*+�Mu�nia�7�GH:������

�;, I�J�EFK����LG8�MNO P�QRS �T@U�VG$, WX���

)�YG�Z[�\]�^+�H�A _�`, Daviesab��)c�de�:�f��

��!"#�EF��89:����*+�, Manyak@>9�Menia�g��?G�

�������;, h�]Wi�Njk PQ�S �T�*9, l�7�T@>VG��;

89�A WX��mnoG[pH:q�$c*U�rs, ����:9�7��, J�E

FK�tu��vw> P���S �xw>��� Py�S �T@>VG;	�H�A

V�zI�"##
�-./01234���Z[��{ |�}��	~��� 	��

ZMC : Zang�Mian yu Yuyin he Cihui.
 �89:, Jackson SUN; �

�
��fH����

*+T, wT���H:9>VG$`�*U:�U�A SUN� �
� ��&'��)�

����>7��Y;, ZMC���7����w>+$��H:9>A ��H����

�H�>�����mno;�^�:9���, SUN?=� ZMC���T@>���

����	U:����$�3� P��S ��
�7GH:
9, 7�g���H�?�

�, ��mno$��H:���
�$
�w>=T����c*U:9*9�
A

� T�, B. H. Hodgson; ���	
��fH��)�����>ManyakG9¡g�

����Y�89:, WX������)mnoG��Z[H88
�$c*¡A

* � � �¢ 	��, �£w>�Y*^¤�WX�����89:¥�w>¦�+^, ��
	����
 ���
�$§¨H:©�H�A

� 
 ZMC���3� P��S ��
�7���mno$��w>A mno��{t�ª«¬F­®
¯�°±�²�u³±�T,`
w>����G�´�;aµ9AWiT������q+��
3����9¶	$�w>?��,�7T�*·
¸H�7�GH:
¡¹�+�;º»T@>A

¼
	½ 672



� � ������	
��
��

����������
�������
��
���� 	
��
��������

 ! �"�#�$ %&��' Hodgson (����)� Sifan and Hórsók Vocabuiaries.!� **

+,-�./0� ��12345����
 �2�
67	89� ����3��:�$ ;


�<=�Manyak��'>?���@�A2�!� BCD�
�0
E�F@���

A	
���#�$ Hodgson!� �<
�GH�����
�'��I���$

Manyak : ‘He is a native of RákhoRákho, six days south of Tachindo, . . .’ (JK!LM�)

;;��N�H>
 Tachindo!� OPQ9�� Dar rtse mdo (OPQ9�R!WylieS


TUVRWX��Y�Z�[:$ \J])� ^_
 Kangding `abc �#�$ ���!�?

3 `defc �2gA$ h;���i ��	

j�#� Rákho�!� OPQ9�� ri

khug� ���!^_ `klc �=�:�E
;��#m'$ nBCDH>�o (��p) �!�

�
�'��q.#��)$

ri khug (kl) rEs�>� t	u v�wx
yz{$ ��H ���|�$ ���� �����

t��� ��	�� �� ��� }� ��$

�~���
� ! Baber (����)� Travels and Researches in Western China. ��


��	89�#�$ Baber
���!� � (TT)�R3�UTQ�����A��/�


�������0������$ ~A Baber
���A vMenia{ 
2�!� 
����



��

�3G�� ��� (�
��) �!� �������
��
����M@�A$

�;m. Baber.���A
!� ��
��>Minyag��?
��:�Mu�nya `�

�c ��!�0� 	
���#gA$ ;
����!����TT�
 �2�367�A

��	�
�<=.#Y� �GH����!\J
�'��q.#�$

Sifan (properly Menia) of Tzŭ�ta�ti : ‘A parallel column gives a corresponding

vocabulary of the language spoken by the Sifans of Tsu�ta�tiTsu�ta�ti.’ (JK!LM�)
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a � �̃

�T

r

� � �

r

�æ

r

� o

r

a

r

�

r

����	��

�TBL 
 /æ/ : /a/ 
��
� �����
� /a/ : /�/�����

�/�/
����� ���������v� 
������� /�/�� �T����� 
������

� �T

r

� 
 ��T� �� !�� TBL
 �T

r������T��� "#$ 
%&'(�� )
�*
�

����+,-�././�01�2�

�. � ���

�iu� iũ
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�K�H1�LI3��61� 4MB%NH1����
�OPQ�RS�TIU��"

Hodgson%
V�M�I3WPXH�MI	��
�YZ���A1[A����\

]�A3" ^�_`451abcdI3�%�� �e" fg j� ú1[A�� Hodgson%

A_�I have represented the former sound by zy and the latter by eu. Both sounds

are found in the French word jeu.f�h	1?ij��>%� �
� catT yet�2_

 kh	B% U� %!lZ��mh	Bn3o��p��@Z� *qrs��MpB%

 A�The continental 
European� and eastern system of the vowels is that pursued,

and the long sound of each is noted by accent superscribed.

o�t� Hodgson�M�B%� *qrs��n3	
�� u1CQ�/q� hBMp

��A3v��n3�The system of tones or accents, so important for discriminating

the many otherwise�identical roots in these tongues, there is no practicable method

of doing justice to. But I have marked the chief one, or abrupt final, by an under-

scored h, thus h.

�ow�#��M��xy1�zI3�� 	
{1%CQ�/q� h�|PX+� h

� �}��~�j3" |PX+� h%����	 
�	n3A%�	�� �Mp��A3�

��6��Bl A�B� 4MB%#�����^�ff78������"

9����� Hodgson�����
�%� ����	
������� Z2UL�

��" 9������ZTIU�pI3�;1� �����.+1��� ^j�j��2

_ �>��A�� ��=>��1XPq�?��@A�"

��Hodgson���������
V�t�L�I36�"

��Hodgson�����
V� TBL�OPQ1L�I36�" f�% Hodgson���
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English *Manyak Naiqu Dialect TBL �No.�

� ��� Air
cf. ‘breath’
cf. ‘wind’

mérdah
sT��

m���d���

se�� �������

� ��� Ant ba-rah bu��r��� bu��T

r�� �������

� ��� Arrow má �rili, bow� m�

r������
m�

r��
ma

r��ji�� ������ : arrow�
ma

r�� ������ : bow�

� ��	 Bird há xS�� b�e��xua�� �������

� ��� Blood sháh x��� �u�� �����
�

� ��� Boat gú *** g�u�� �������

� ��� Bone rúkhú T

r��khu�� T

r��khuo�� �������

� ��� Buffaloe dingmi d�u��\u�� d�u��\u�� �������

� ��
 Cat macheu m���tsh��� mu��ts��� ����
��

� ��� Cow

cf. ‘female yak’

cf. ‘cattle’ �male�
cf. ‘cattle’ �female�

womi �gnázi, bull� *** ������ : cow�
*** ������ : bull�
o��me��

\u��z��� ������ : ���
\u��mæ�� ������ : ���

� ��� Crow kali k���li�� kua��li�� �����
�

	 ��� Day nashcháh nT

r�� �te����y�� ���
���

� ��� Dog kshah t�hi�� t�hu�� �����
�

� ��	 Ear nápi na��pu�� na��pi�� �������

� ��� Earth mali, mli sa��t�ha�� sæ�� �������

� ��� Egg rácha r���t�u�� �ua��t�u�� ���	���

� ��� Elephant � *** ***

� ��� Eye mni do��s��� nduo��se�� �����
�

� ��
 Father apá �address�
�reference�

a��wo��/a��pa��

a��phe��
æ��bæ�� �������
æ��phæ�� �������

� ��� Fire sa-meh 
sa��mT��

�sa��� means ‘brushwood’.

me�� �������

� ��� Fish yú ju�� �æ�� �������

� ��� Flower ménto me��to�� mi��t�u��/
mi��tuo�� �������

	 ��� Foot lipehhéh li��phu�� li��phiæ�� �������

� ��	 Goat tsáh tshe�� tshe�� �������

� ��� Hair múí �tsi of head� tsi�� ‘hair’

mu�� ‘down’

t�e�� ������ : hair�
d���������� : down, hair�
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�

� 666



� ��� Hand lap-chéh le�� ‘hand’

le��phu�� ‘arm’

le��pi�� �������

� ��� Head wúlli wu��li�� wu��li�� �����	�

� ��
 Hog wáh mu��we�� mu��wæ�� ������ : ���

� ��� Horn rú-bu T

r��bu�� T

r��bu�� �������

� ��� Horse bó-roh, bróh mb���qh`�� nbo

r�� �����
�

� ��� House nyéh �i��tsh��� ‘house’

�ie�� ‘home’

�i�� ���	�	�

� ��� Iron shi ���� ���� �����	�

	 ��� Leaf nipchéh sæ��t�he�� se��ph�æ�� �������

	 ��	 Light wúh \g��� me��tshæ �������

� ��� Man
cf. human being

chhoh
tsho��

ji��zæ�� �������
tshuo�� �������

� ��� Monkey miyaháh mi��jT�� mi�� �����
�

� ��� Moon lheh �e�� �æ��phe�� �����	�

� ��
 Mother amá �address�
�reference�

a��ba��

a��mi��
ma�� �������
a��ma�� �������

� ��� Mountain �m bi

���
m� b������������ �����������

mbe�� nbi�� �������

	 �	� Mouth yebá ku��pe�� ku��pe�� ����
	�

	 �	� Moschito
cf. bee

bimo *** �ua��nph�i�� �������
bi�� �������

� �	� Name ming mi�� mi�� ����
��

� �	� Night
cf. midnight

kwakah khwe�� nkhu�� �������
nkhu��k��� �����	�

� �		 Oil i’chírá, i’tira m�ã�� ‘lard’ ji��t�a�� �vegetable�
���		��

	 �	� Plantain �

� �	� River dyáh d�u��khu�� d�u��/d�u��mæ���������

� �	� Road ráh r��� ����/����phæ�� �����
�

� �	
 Salt cheh tsh��� tsh��� �������

� �	� Skin grah nga

r��pi�� nga

r��pi�� �������

� ��� Sky mah mu��/
na��nkha��mu��

muo��/
na��nkhæ��mu���������

� ��� Snake brú bu��rT�� b�����

r�� ����	��

� ��� Star krah kT

r�� kT

r�� �������

 ! " #
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� ��� Stone wobi lo��pu�� luo��bo��/
luo��mæ�� �������

� ��� Sun nyi-ma �i��ma�� �i��mi��/
�i��me�� �������

� ��� Tiger léphé lX��phX�� læ��phæ�� �������

� ��� Tooth phwih xu�� fu�� �����	�

� ��	 Tree sápoh sT��pu�� se��pu�� ����	��

� ��
 Village hú xu��t�he�� fu�� �������

� ��� Water dyáh d���� �n�d�u�� �����	�

� ��� Yam zgwáh �i��mbi�� ‘potato’ jæ��j�u�� ������ : potato�

� ��� I á æ�� æ��/a��duo�� �����
�

� ��� Thou nó no\�� ne�� �������

� ��� He, She, It thi thT�� the�� �������

� ��� We ádúr �Plural��
ajú �Dual�

���do

r��

���zo�� �dual�
a��do

r�� �������
a��dza�� �inclusive�
�����
 : dual�
a��dza�� ne��jæ��

������ : dual�

� ��� Ye nóndúr no\��do
r�� nuo��do

r��/næ
r��

������ : plural�

� ��� They thídúr thT

r�� the��do

r��/
the����

r�� �������

� ��	 Mine aï æ��ji��

� ��
 Thine nóë no\��ji��

� ��� His, Hers, Its thíé thT��ji��

� �	� Our’s ádurí ���do

r��ji��

� �	� Your’s nóndurí no\��do

r��ji��

� �	� Theirs thidúri thT��do

r��ji��

� �	� One tábí tT�� te�� ���	�	�

� �	� Two nábi nT�� ne�� ���	�
�

� �	� Three síbi si�� �i�� ���	���

� �	� Four rébi t���� �u�� ���
���

� �		 Five gnábi ��� \a�� ���
���

� �	
 Six trúbi t�hu�� t�h��� ���
���

� �	� Seven skwibi ki�� sk�\�� ���
���

� �
� Eight zibi zi�� d�i�� ���
���
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� ��� Nine gúbi \gu�� ng m�� �������

� ��� Ten chéchibi t�he��t�hi�� t�he��t�he�� �������

� ��� Twenty náchábi nT��tsh��� ne��tsh��� �������

� ��	 Thirty sá chá bi sT��tsh��� sa��tsh��� �����
�

� ��� Forty zyizabi �u��z��� �u��z��� �������

� ��� Fifty gná zabi a��z��� \a��z��� �������

� ��
 Hundred téjé ��� �X�� �te����æ�� �����	�

� ��� Of í ji�� �TB �� p. �	��

� ��� To wé wæ�� �TB �� p. �	��

� ��� From tha, ni le�� �TB �� p. �	��

� ��� By, instru, lé le�� �TB �� p. �	��

� ��� With, cum pháë

� ��� Without, sine májú

� ��	 In, on khú, choh khu�� ‘in’

t�hu�� ‘on’

� ��� Now milé mi�� æ��mi�� ���
���

� ��� Then thilé

� ��
 When ? ninkhé �©��khX�� �i��khæ�� �������

� ��� To- day tanyúr t����i��

�t�������
tæ������ ���
���

� ��� To-morrow sórúh so��r��� suo������ ���
	��

� ��� Yesterday yáhá j���n��� jæ������ ���
���

	 ��� Here
cf. this side/here

khopú, dait ���kha�� the��ku�� ����		�
ku��phu�� ����	��

� ��� There

cf. that side/there

thúngá pu,
kwa-nait

ni��khe�� �a��ku�� �������

wæ��phu�� �������

� ��� Where ? khadé xa��de�� khæ��wu�� �������

� ��	 Above chú g���n��� ‘above’

t�hu�� ‘on’

de��le����

r��t�i�����
���

� ��� Below zyé khu��d�e�� ne��le����

r��t�i�����
���

� ��� Between onglhé õ��xe�� guo���a�� ���
���

� ��
 Without, outside nwá nu��� �æ��phu�� ���
�	�

� ��� Within, inside khú khu�� khu��phu�� ���
���

	 ��� Far rassá ��������

�T

r���means ‘road’.


T

r���a�� ����
	�


 � � �
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� ��� Near rini m������� T

r���i�� �������

� ��� Little tameh �i���i�� ‘little’

jo��jo�� ‘small’

�u���i�� �������

� ��	 Much tabrá t���pa�� miæ��miæ�� �������

� ��� How much ? trimni t�hu��mi�� �bo���
�how much �have��

t�hu��miæ�� �������

� ��
 As, rel. mi

� ��� So, correl. thúzyó

� ��� Thus, pos. thúsú, thúsú, moh *** the��s��� ����
��

� ��� How ? hanus moh *** hæ��ne��s���mu���������

� ��� Why ? hámilé ���n���m���se��

	 ��� Yes zyi li��/�i��

	 �	� No má zyi m��� li��/m��� �i��

� �	� �Do� not thá

� 


Initial and medial

� �		 And, also �

� �	� Or lé

� �	
 This thú ���thT�� the�� ����
	�

� �	� That quathú ni��ke�� �a�� ����
��

� �	� Which, who �

� �	� Which, who �

	 �	� Which, who sú s��� se�� �������

	 �	� What ? háno ha��n��� hæ��ne�� �����
�

� ��� Anything táká

	 ��� Any body súyé su���e��/su��je��

�
‘who’�

� ��	 Good deundah li�� li��li�� �����	�

� ��� Bad mánda m���li�� mæ��li�� �������

� ��
 Cold phemphé d���phi�� de��nphi�� �������

� ��� Hot chéché �d���� tshe�� tshæ��tshæ�� �����	�

	 ��� Ripe demi de��h©��/
d���m�i���d���mphi��

de��h©53 �������

	 ��� Raw demámi m���se��/
d���m���m�i��

d�e��d�e�� ����
��

	 ��� Sweet debi d���bi�� de��t�hu�� �������

�� ����
�������������
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� ��� �Soar
������� ‘sour’ ��	
��
�����

da-chú d���t�u�� de��t�u�� �������

� �	� Bitter dá-khá d���kha�� de��kha�� �����	�

� �	� Handsome phyún phú t�h™��nt�hu�� phiu��nphiu�� �������

� �	� Ugly mám phyu m�̃��nt�hu�� mæ��nphiu�� ����
��

� �	� Straight chú chú t�y��t�y�� t�y��t�y�� �������

� �		 Crooked kho kho kho��kho�� khuo��khuo�� �����	�

� �	� Black dáná d���n��� de��nua�� �������

� �	
 White dallú d���lu�� de��l��� �����
�

� �	� Red dani �i��ts���ts��� de���i�� �������

� �	� Green chúgindo n���t����t���� �i��sa\��sa\�� �������

� �	� Long sháshá �a���a�� �a���a�� �������

� ��� Short dridra d����d���� �i���i�� ����
��

� ��� Tall hrá hra mbro��mbro�� bo��nbo�� ����
��

� ��� Short dridrá d����d���� �i���i�� ����
��

� ��� Small yíí je��je�� ji��ji�� ����
��

� ��	 Great kah kah k���k��� ‘big’

� ���Round

cf. surroundings

wáh wáh wa��wa�� �ua���ua��

������ : planar�
khe��T

r��wa�� �������

� ��
 Square drazo ����tshu�� �u��du�� �������

� ��� Fat dachúh tshu�� de��tsh��� �����	, �����

� ��� Thin kárí mbi�� ne��kua�� �����
�

� ��� Weariness
cf. tired/fatigued

ná brída n���nge�� �d����
\e��b�

r�� ���	���

� �
� Thirst depsyá d���tsh��� de���u�� ���	���

� �
� Hunger vitengné ji��d����i�� ji��de��\æ�� �������

� �
� Eat gnajeu dz��� dz��� �������

� �
� Drink gnachhóh t�hu�� t�hi�� �������

� �
	 Sleep khaiyah kh���j��� khe��ju�� ���
	
�

� �
� Wake dougwáh dT��t���� de��t�æ�� �������

� �

 Laugh narir T

r�� T

r�� �������

� �
� Weep
cf. cry

dangwá
\ua�� \u�� ���	���

� � � �
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�������	
� Hodgson��
�����	�������� gn� ������

�\�� ����, ���, ���� ��
 !������� "� 	 #���$�%���&��'

&��� �()*�(+�!	,��-.�/
0� �1(23�4
0!��,��

� ��� Be silent thathadyu th���th���dy�� ‘Don’t speak.’

m���m���mu�� ‘Be silent.’

5 ��	 Speak thadyu th���dy�� d�i�� ����
	�

6 ��� Come lemo a��lu�� læ�� �future�/
læ�� �past� ���
	��

5 ��� Go, depart yú ju�� ji�� �future�/
dua�� �past� �����	�

5 ��� Stand up khanjéh khe��nd���� khe��nd�æ�� �����
�

7 ��� Sit down naijeu n���nd���� ne���i�� �����	�

� ��
 Move. Walk
cf. go
cf. walk

yú ��������
ju��

�u���u�� �������

fu��fu�� �������

6 ��� Run tachimoyú t�i�� p�e�� ����

�

6 ��� Give wa-khi. ta-khi khe�� khe�� ����
��

� ��� Take
cf. pick up

dangó d���tsho��

d���\go��
de��te�� �������

8 ��� Strike
cf. knock/strike

cf. hit �a person�

dan-thá
tsh���tsh��� �������
kæ�� �������

� ��	 Kill
cf. kill �a person�
cf. slaughter �an animal�

na-sya n���s���
nga

r�� �������
nt�h	�� �������

8 ��� Bring
cf. move �a stool�
cf. taken hold of, have/gotten

trúlhé ���\gu��

\e��ntsha�� �����	�
�æ

r�� �����	�

6 ��� Take away túyú ���tshu��ju��

5 ��� Lift up da-chi d���t�h
�� de��nt�hu�� �����	�

8 ��� Put down
cf. put sth. somewhere

wúchi d����le��

d�ua��le�� �����
�

� ��
 Hear
cf. ‘Listen carefully.’

cf. listen

cf. hear

khabé ní be���i ��

kha�� be���i��

bæ���i�� �������
the��d�	�� �������

� ��� Understand
cf. ‘think about’

najinjé n���nd�©��d�e�� h™��s	�� ������ ; ���
�

5 ��� Tell, relate

cf. ‘Don’t speak�’

thai-dyú th���dy��

9thT��dy��

thS��dy��

d�i�� �������

:� ����;(
�<0"=>?���@
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� � ������	
��


��������
��������� ���� ����!��"#	�$%��

&� �'�()�*+�,&�-� �./+�0� ��� �1&�2�	345��6


�� �7
����8�9 :���
��+;<
��=+��>6?@A>BC��9

� ��� Air mérdah

mérdah+� air DEFG ��HI� JKLM
wind DNG m���d���&��8�9

� ��� House nyéh

home D���OG �ie��&��8�9 JKLM�� house D�
�PG ��i��tsh���9

� ��� Monkey miyaháh mi��jT�� mi�� Q�����R

Hodgson
1�8��*�JKLM+��8�&� ST
 �háh�U�9

� ��	 Name ming mi�� mi�� Q����
R

Hodgson ��	S	��1�A>��9 V
�*�WXYZ�ming+
�9

� ��� Snake brú bu��rT�� b�����

r�� Q����
R

Hodgson �[\]�
 ��	�+1�A>��9

� ��� Water dyáh d�
�� QnRd�u�� Q����
R

Hodgson��	^_]��`�� dy+� :�abc� á+1�8�&� ������

��� d-e]�	fec�	H2>B-� �*+�,&��9 ghC
ijkl
�m

no
pqr6st�CH�9

� �
� Oneu ��� Fifty ? �bi

Hodgson�vw+ �bi
����*�1�8�9V
 �bi�xw��"#9�����

��y)6
�v4��z
xw pu�� +��8��{	345��&� c�&|}AH

�9

� ��� Yesterday yáhá j���n��� jæ���
�� Q��
��R

Hodgson 
1�A��*
~ 	�	
^_]� h� n
no����"#9

� ��� Above chú

Hodgson 
1�A��*�� JKLM
 on D�+G t�hu�� +��8�9

� ��� Between onglhé õ��xe�� guo���a�� Q��
��R

��JKLM�� õ��xe�����&� Hodgson
1�A��*	 TBL
�j�{5�

JKLM
~ 	�	6 *lhe+��8���*�	�t�C�9

� ��	 Much tabrá t���pa�� miæ��miæ�� Q����
R

� L � �
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Hodgson�� � ��������	���
���
�������

� ��� How much ? trimni t�hu��mi���bo��� t�hu��miæ�� �������

������ t�hu��mi�� �bo���? ‘How much �do you� �have�?’ ��� !� �"#$�

�%&'( )�*+,-.�/�� 01	23�/4�5��

� ��� Short dridra d����d���� �i���i�� ����	��

6789:�� �
� Long
;%� ��� Short ; ��� Tall
;%� ��� Short� �<=	

>��?8@.6
�AB?5�� Hodgson���%�6C�����)D�?�5��

� ��� Tall hrá hra mbro��mbro�� bo��nbo�� ����	��

EF��)�;G&!H�)� Hodgson ����� h� b�I9J8K:�LM*�

� �	� Hunger vitengné ji��d����i�� ji��de��\æ�� �������

EF��)�;G&!H�)� Hodgson����� v� y�I9J8K:�LM*�

� �	� Be silent thathadyu

������ ‘Be silent.’ �N&
( �m���m���mu��.)��� th���th���dy��� ODon’t

speak.P ��QR�5( 
ST%�UE�L��

� ��
 Move. Walk yú �	������ �u���u�� �������

Move. Walk�VW6� OXP 
ST%������ �	�������� Hodgson���%�

6C yú
YZ5�� ;G%�6� OgoP �[ ( ju���L��

� ��� Take dangó d���tsho�� de��te�� �������

OTakeP �\�( 
ST%������ d���tsho���� Hodgson���%�6C dangó


YZ5�� ;G%�6� Opick upP �]
\�( d���\go���L��

� ��� Kill na�sya n���s	��

Hodgson���%�6C��������?^
���"�� _D�)5`����

TBL���%�6C��5��

� ��
 Hear khabé ní be���i��

������ OhearP �a ( � be���i���L�� TBL�� listen bcd bæ���i�� ���	���

) hear bcHd the��d���� ���	��� 	AB%�� Hodgson���%�6C khabé ní
��

����� OListen carefully.P �e af5g�( kha�� be���i�� ?ST%��

� ��� Understand najinjé

������ understand �hi%�( ��5 � think about �jk%�( n���nd�ı̃��

d�e��?;G%��

l ��� Blood sháh x	�� �u�� �������

TBL�6C?;G%�?� D�?mn�5��

l ��� Cow womi �gnázi, bull�

o� ����p
��g�q8@.6�67

r���s 658



Hodgson ����������	
��
��� Hodgson �������� gnázi �

� TBL � �cattle� �male� �������� \u��z��������� �!������ �

\u��mæ��� womi ����"#$� %&
�'()*� �female yak� �+� �,-���

�+�!�� o��me���./���

0 ��� Hog wáh mu��we�� mu��wæ�� ������ : 1��

Hodgson ��������'()*2 TBL �3 ���������

0 �	� Night kwakah khwe�� nkhu�� ���
���

'()*���� Hodgson ��������3 ��������� TBL �� �mid-

night� 4�56 � nkhu��k���2��� %�����$�

0 �	� River dyáh d�u��khu�� d�u��/d�u��mæ��

Hodgson ��������'()*2 TBL �3 � �������278
���

Hodgson ���9:;�<=�� dy � >?@AB� á ������ CDEFG��

� HIJ;�2KJB�2#LMNI ���GO���� %��P�� ��� Water �

QR� NS
TEFG��UVWX�2QY� �Z� 2 �[� �QR�<\]���^]�

0 �
� Four rébi t���� �u�� �������

Hodgson �������� TBL �	����������

0 �

 Five gnábi ��� \a�� �������

Hodgson �������� TBL �	���������� '()*����:;��

_\�` �ab�M$��

0 �
� Seven skwibi ki�� sk�\�� �������

Hodgson �������� TBL �	���������� '()*����:;��

_s�` �ab�M$��

0 ��� Here khopú, dait ���kha�� the��ku�� ����		��c�

Hodgson �������� khopú � TBL � this side/here 4�d6 �%&
 �e��

ku��phu�� ����	�� ������ dait �f
�

0 ��� Far rassá �������� T

r���a�� ����
	�

Hodgson ������� rassá � TBL � T

r���a��������3 ���� T

r��� ���

��� cf. �	
 Road ráh ; r��� �Nq� ; ���� �TBL�� rassá � *rashá ���g�

0 ��� Near rini m������� T

r��
i�� ����
��

Hodgson ������� rini � TBL � T

r��
i�������� 3 ���� ri�T

r���h

�I ��� ����^]� '()*� not far 4f�6 m�������2$]i�jC<\]�

0 ��	 This thú ���thT�� the�� ����	��

Hodgson �������� TBL ������ B���#��

k ) l m

n���o657



� ��� Cold phemphé d���phi�� de��nphi�� �������

����	
��
�� ��	��
�������
	�	����� �	����

 �!"�#$%�&'�� Hodgson 	(����)	�
�(�*+�	%�,��

� ��� Hot chéché �d���� tshe�� tshæ��tshæ�� �������

� ��	 Fat dachúh tshu�� de��tsh��� ������, �����

-	 �.	
���� Hodgson	(�$#/�����0�� ���'�123�� 	4

�%���� 5678%�'9:�;<��=>/��

� ��
 Weariness ná brída n���nge�� �d���� \e��b�

r�� ����
��	�

Hodgson	(�/��
�� ��� ná��
� da�?@78	 n����� �d���� 
�

:A:=>/��� ����&�� �� brí� TBL	Btired / fatiguedC D	E \e��b�

r��

	�� b�

r��
FG/�� ?@78	
� d����� HI�J��KL*+-��M/
N

��

� �	� Sit down naijeu n���nd���� ne���i�� �����
�

Hodgson	(�/��
�� ���� nai�O�P�
(�/�Q:R�� S
�.

�&TUV$#�W/��XYZ[\	]^_�`'� 5678%���	O�a� ��

b�� 	��%;<���<����/�5cd end�fgen�f �h#:��

i ��� Day nashcháh nT
r�� �te��� �y�� ���
���

?@78�=>/��jk/��� Hodgson� enT

r��f 	4�&�� nash�l'mn

(*+]^_�`'�� ���o	 cháh�H��

i ��� Foot lipehhéh li��phu�� li��phiæ�� �������

?@78� TBL��
 Hodgson	(�/��
	p ���!%
=>/��� p ��

�	 héh�H��

i ��� Hand lap�chéh le�� BhandC le��pi�� �����	�

Hodgson	(�/��
	p ��� lap�� ?@78	 ‘arm’ qrs le��phu��
=>/

��tu:��� ���o	 cháh�H��

i �
� Now milé mi�� æ��mi�� ���	���

Hodgson	(�/��
	p ���mi�?@78v4w TBL
=>/��� ���

o	 lé�H��

i ��� Where ? khadé xa��de�� khæ��wu�� ���
���

Hodgson	(�/��
�� ?@78
=>/�4�"�� p ���� TBL	�



�'�

i ��� Eat gnajeu dz��� dz��� ����
��

?@78� TBL��
��"Q�(�/�� ?@78%���	x%yu:����&

z� ����{
(�|:+����	�}

~��
� 656



�� ������ ����� ����	� 
�� 
��� \e��� ��������������
��

��� \e��dz��� � ��!"#�$
%&'( Hodgson)*��+�!�� 
���)

, +!-./�(

0 ��� Drink gnachhóh t�hu�� t�hi�� �����	�

Hodgson)*��+�!)�1 chhóh�23
4
567'( gna� ��
 Eat)89

�:;
�������������
��<7
���-./�(

0 ��� Laugh narir T��� T��� �������

Hodgson)*��+�!)�1 rir��23
4=>? TBL
567'( na�
��

�-./�( 23
4-�� 
��� n����",@�AB"C
����D��<7(

0 ��� Weep dangwá \ua���E�FcryG \u�� ������ : E FcryG�

Hodgson )*��+�!�� 23
4�)56���1 ngwá 

��� da ", 

+!H��I-J'( 23
4-�
��� d���� �AB"K
����D��<7(

0 ��	 Come lemo a��lu�� læ�� �future�/læ�� �past� �������

Hodgson )*�7'�!)L ��� le�� 23
4)�1 lu�� =>? TBL) læ��/��


567'�M&��'"� 
��N)mo"O�(

0 ��� Run tachimoyú t�i�� p�e�� �������

Hodgson)*�7'�!)L 
�� chi�� 23
4) t�i��
567'�M&��

'( ��7'L ���) ta�� =P�@
���-.Q� L ���� ��� Go, depart )

yú �23
4 ju��� -./���� �R- STU�V@W 
XY7'Z[\]��	^_�

'`))� ���N)mo"O�( 23
4)a�bc��� XY7'de�f ,�g

 � �(

0 ��� Give wa�khi. ta�khi khe�� khe�� �������

Hodgson)*��+�!)�1 khi�� 23
4=>? TBL
567'( 
���-

�hi�)
�"<_��=Q� ta�khi
�� 23
4) th����khe��"567'( 
�

�� th������X�����
��<7(�7�j�wa�khi��
k	
���
�)A

B��lm_�'"� 23
4
�wa�
567'�!)
����g@� O�( .' 

� *na� )nopqrs-./��(

0 ��� Take away túyú ���tshu��ju��

Hodgson)*�7'�!�� 23
4
t�56�g ( 
u)���v�Q ��� Go,

depart) yú �23
4 ju��� -./�"� Hodgson) tú�23
4) ���tshu��)wx�

yz-Jg (

{ 
 | }

~��	�655



� � � � � �

��	
��
�� � ���������������� �������� !"#$�

�%&'
(" ��) *+,-(�./
�" ��)0 �1 ��2� TBL� !3
�4"5


6" ��) *+,-6�./
7" ��)0 � ��2� Hodgson�8�9:�4�;<="5


>��� ���� !3
�4"?@A
B" ��)� �2� ����� !"C��D

" 	
)� ��2�5
E FG�H��I� Hodgson *����0"Manyak����9-8�

9:��;� JKL�������M��-�NO�	�3
���5
P�"�Q��

�R:E Hodgson����;� STU�VWXY�Z&'-N:JKL����[\�

���8��9-]�^�M
_`aE P�8��?,
�4�;� ���������

�;3��b�':O�"��c� Rikhug defg ���;
_h:'-N:P�	i9

-N
) j
�� Seven skwibi ; ki�� *Nq0 ; sk�\�� *TBL�
�
�0k l� ���"Q>��m	i

3�n,Q'
�4 j��	 Cold phemphé ; d���phi�� *Nq0 ; de��nphi�� *TBL��
��0k >?Q

'
E 
:�������;3��o�'-�Q/� Xp3
�"?�:Q�N"� TBL

	qr3
��  !3
�4"�st':uv���h:'-N
wx j�	� Handsome

phyún phú ; t�hũ��nt�hu�� *Nq0 ; phiu��nphiu�� *TBL��
��0k >5R-yz{NE D	|9

:C����}N->� ~���� !3
�4"��3
���"5
��� ��JK

L���������"�$9-N��� �Q���
��>@-�
�	N�NE Hod-

gson"8�9: Rikhug defg ����@���Z3�������	8	9-� &Q

�
��]H�"���'
P��>
�9:N��aE

� � � �

Baber, E. Colborne. ����. Travels and Researches in Western China. Royal Geographical Society

Supplementary Papaers. Vol. I Part �. London.

Chirkova, Katia. �

�. Essential characteristics of Lizu, a Qiangic language of Western Sichuan.

Paper presented at the Workshop on Tibeto�Burman Languages of Sichuan, November

�� � �	, �

�. Institute of Linguistics, Academia Sinica.

Yu, Dominic. �

�. Lizu and Proto�Tibeto�Burman. *MS0
Hodgson, B. H. ����. Sifan and Hórsók Vocabuiaries. Journal of the Asiatic Society. ����. No. II.

pp. ��� � ���.
� ��� ����� ����� d���g �������� �������@ 	�
¡¢£� �


� ¤¥
 ��

¦�8�&':§¨©���� �� H. R. Davies
 YÜN�NAN�ª�

¥«¬­�®¯���° � ��± ²³�´µ¶ ��· ��¸� ��
 � ���¹�
Ikeda, Takumi. �

�. Some Historical Records on the Lyuzu Language in Southwest China. *�

���º��8�»�0 Paper presented at �� th International Conference on Sino�Tibet-

¥
 ����¦�8�&':JKL����

¼���½ 654



an Languages and Linguistics held at University of Washington, Seattle, U. S. A. Septem-

ber �� � ��, ����.
���� ����� ���	
�� 
���������� ���������� ���
����� � 

�!"#$%& ��' ()��( ' ����*� 	� � ���+� �
,-./01�23�4� �	
�� �,-./0��
56789:�;3� �		�� �<=�8>?@78A� BC�DEFGHI��
�� -J' K LM� �		�� �NO
�P�Q� C��RST�
KLM �	
�� UVW�X�78�Y	Z[\	�]�
^_W`ab
c�dW�X�78�Y�e

�78 f� �	
�. � � gh78HI�� pp. 		 � ����
Sun, Jackson T. �S. �		�. Review of Zangmianyu Yuyin He Cihui “Tibeto�Burman Phonology

and Lexicon” Linguistics of the Tibeto�Burman Area Vol. ���� /Fall �		�. pp. �� � 
�.
ijk� �	��� U�lmn�	o��p�q��e ��q�Q� rs�� B��Ft�Qu���Y�Q

�� ��� � �

+�
TBL : �dv� �		�� ��w�8�Yxy� zA Tibeto�Burman Lexicon.{ Ft78 uHI��
ZMC : �;3� �		�� ��w���|xy� Zang�Mian yu Yuyin he Cihui. FG�}~ HI��

) �  f

�����653




